TEATISE VORM


1.
Teatise spetsiaalne kood, mille märgib Euroopa Komisjon. 


2.
Eesti Vabariik.
3A.
Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium, Euroopa Liidu ja rahvusvahelise koostöö osakond, väliskaubanduspoliitika talitus. 


Harju 11, 15072 Tallinn.



el.teavitamine@mkm.ee



tel: 00 372 6256 405 – faks: 00 372 6313 029


3B.
Eelnõu ettevalmistaja.

Eelnõu ette valmistanud ministeerium ja osakond ning selle aadress.

4.
Teatise number (esmakordsel teavitamisel täidab komisjon; kõikides edaspidistes eelnõu puudutavates teatistes või kirjavahetuses kasutatakse antud numbrit) ja tootekood (täidetakse Majandus- ja Kommunikatsiooniministeeriumis). 

5.
Eelnõu pealkiri.

6.
Toode ja/või teenus, mida eelnõu reguleerib.


7.
Teavitamine muu Euroopa Liidu õigusakti alusel.


Liikmesriik peab tegema märke, millise Euroopa Liidu õigusakti alusel soovitakse eelnõust veel teavitada (direktiivi artikli 8 lõige 5 näeb ette, et 98/34/EÜ alusel saadetavasse teatisse võib lisada ka teatise teise õigusakti alusel).



Teha rist vastavasse kasti:


a)
(
Euroopa Liidu Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2000/13/EÜ toiduainete märgistamist, esitlemist ja reklaami käsitlevate liikmesriikide õigusaktide ühtlustamise kohta (EÜT L 105, 6.5.2002, lk 29)



b)
(
Nõukogu direktiiv 93/43/EMÜ toiduainete hügieeni kohta (EÜT L 175, 19.7.1993, lk 1)



c)
(
Nõukogu määrus 315/93/EMÜ, milles sätestatakse ühenduse menetlused toidus sisalduvate säästeainete suhtes (EÜT L 37, 13.2.2002, lk 1)



d)
(
Muu direktiiv või määrus:

8.
Eelnõu sisu kokkuvõte (mitte rohkem kui 20 real).

9.
Eelnõu vajaduse põhjendus (mitte rohkem kui 10 real).

10.
Eelnõuga otseselt seonduvad õigusaktid.



a)
Viited õiguaktidele, mis on vajalikud eelnõu hindamiseks. Kui niisugustele õigusaktidele viidatakse, siis on kohustuslik saata komisjonile koos eelnõuga ka needsamad õigusaktid.



b)
Eelmise teatise number, kui viidatud õigaktide tekstid on juba edastatud mingi teavitamise raames.

c) Eelmise teatise number, kui viidatava õigusakti tekst vastab tekstile, millest eelnevalt on teavitatud, mis on jõustunud ja mille tekst on edastatud.

d) Eelmise teatise number, kui liikmesriik teavitab eelnõust teistkordselt direktiivi artikli 8 lõike 1 alusel, sest ta on teinud sellesse muudatusi, mis oluliselt muudavad eelnõu reguleerimisala, lühendavad algselt planeeritud rakendamise ajakava, lisavad tehnilisi kirjeldusi või nõudeid või teevad viimati nimetatuid rangemaks. 

e) Kui puuduvad seonduvad õiguaktid, mis on vajalikud eelnõu hindamiseks, siis tehakse vastav täpsustus, et komisjon neid asjatult ei nõuaks.


f) 
Kui eelnõuga soovitakse tervishoiust või tarbijate või keskkonna kaitsmisest lähtudes piirata keemilise aine, valmistise või toote turustamist või kasutamist, lisatakse teatisse direktiivi artikli 8 lõike 1 alusel ka kõnealuse aine, valmistise või toote ning kõigi teadaolevate ja kättesaadavate asendusainete, -valmististe või ‑toodete kohta andmete kokkuvõte või viited, kui selline teave on kättesaadav, ja samuti meetme prognoositav mõju tervishoiule ning tarbija- ja keskkonnakaitsele, esitades ühtlasi riskianalüüsi, mis tehakse kooskõlas määruse 793/93/EMÜ artikli 10 lõikes 4 viidatud keemiliste ainete ohtlikkuse hindamise üldiste põhimõtetega, kui tegemist on registreeritud ainega, ja kooskõlas direktiivi 67/548/EMÜ artikli lõikega 2 uue aine puhul.

11.
Ooteaja mitterakendamine eelnõu menetlemisel.




(
JAH





(
EI

12.
Ooteaja mitterakendamise põhjendus.



Kui liikmesriik vastab 11. punktis JAH, siis tuleb lisada täpne ja üksikasjalik selgitus.


13.
Teabe konfidentsiaalsus.

a) Liikmesriik märgib ära, kas ta soovib, et artikli 8 alusel antav teave oleks konfidentsiaalne (artikli 8 lõike 4 alusel).




(
JAH

· EI



b)
Kui liikmesriik vastab jaatavalt, siis peab ta oma taotlust põhjendama.


14.
Fiskaalmeetmed.



a)
(
JAH (sel juhul saadab komisjon liikmesriigile sõnumi 005, mis vabastab ta kohustuslikust ooteajast).


b)
(
EI

15.
Mõjuanalüüs.




Kui on tehtud eelnõu mõju analüüs, siis tehakse vastav märge.
a)        (
Teavet mõjuanalüüsi kohta võib leida leheküljel … (kui eelnõu mõju analüüsi tulemused on nimetatud eelnõu selgitavas osas, märgitakse, kust edastatud dokumentidest võib sellekohase teabe leida).

b)
(
Mõjuanalüüs on lisatud.

Kui liikmesriigis on selle eelnõu kohta, millest teavitatakse, tehtud mõjuanalüüs ja see tahetakse panna eelnõu lisasse, märgitakse, et mõjuanalüüsi võib leida eelnõu lisas. Mõjuanalüüs tuleb saata samal ajal, mis eelnõu ise.


16.

WTO tehniliste kaubandustõketega (TBT) ning sanitaar- ja fütosanitaarmeetmete rakendamise (SPS) lepingutega seonduv teave.



TBT-leping  (Leping tehniliste kaubandustõkete kohta) 

a)  Liikmesriik märgib, kas JAH või EI eelnõust teavitatakse                      WTO TBT-lepingu alusel.

· JAH

· EI


b)
Kui liikmesriik vastab EI, siis näitab ta ära põhjuse, mille alusel selline otsus tehti, ja teeb märke vastavasse kasti:
i)
(
Eelnõu ei reguleeri tehnilist normi ega vastavushindamise protseduuri TBT-lepingu lisa 1 tähenduses.

ii)
(
Eelnõu sisu vastab samasisulisele rahvusvahelisele standardile.

iii)
(
Eelnõu ei mõjuta märkimisväärselt rahvusvahelist kaubandust.



SPS-leping

a)      Liikmesriik märgib, kas ta tahab, et eelnõust teavitataks SPS-lepingu raames.

b)
  Kui liikmesriik vastab EI, siis näitab ta ära põhjuse, mille alusel selline otsus tehti, ja teeb märke vastavasse kasti: 
i)
(
Eelnõu ei reguleeri sanitaar- ega fütosanitaarmeedet.

ii)
(
Eelnõu sisu vastab samasisulisele rahvusvahelisele standardile, juhisele või soovitusele.
iii)
(
Eelnõu ei mõjuta märkimisväärselt rahvusvahelist kaubandust.
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